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АZIZ MUSHTARIY! 

Davlatimiz tomonidan olib borilayotgan ijtimoiy-ma’rifiy, ilm-u fanni rivojlantirishga 
qaratilgan siyosat, Turkiy Davlatlar Tashkilotining Samarqandda oʻtkazilgan sammitida koʻzda 
tutilgan oʻzaro aloqalarni jadallashtirish boʻyicha ishlab chiqilgan dastur va loyihalarni amalga 
oshirish hamda turkologiya sohasida olib borilayotgan ilmiy-tadqiqot ishlarini muvofiqlashtirish va 

yoritish maqsadida Sharof Rashidov nomidagi Samarqand davlat universitetida “Turkologik 
tadqiqotlar” xalqaro jurnali ta’sis etildi. Jurnal turkiy til va shevalar, Markaziy Osiyo turkiy 
xalqlari lisoniy va adabiy aloqalari tarixi, ijtimoiy-madaniy sohalarda amalga oshirilayotgan ilmiy-
tadqiqot ishlarining natijalarini e’lon qilishga moʻljallangan. Jurnalda muharrir minbari, 
tadqiqotlar, ilmiy axborot, taqriz va e’tirof, ilmiy anjuman, yosh tadqiqotchi, xotira, yubilyarlarimiz 
kabi ruknlar mavjud. Oʻzbek, turk, rus, ingliz va barcha turkiy tillarda yozilgan maqolalar qabul 
qilinadi. 

TAHRIRIYAT 

 

DEAR READER! 

В In order to implement programs and projects developed to accelerate the relationship 
envisaged at the summit of the Organization of Turkic States held in Samarkand, as well as to 
coordinate and highlight the research work carried out in the field of Turkic studies, the 
International Journal, Samarkand State University named after Sharof Rashidov, “Turkological 
Studies” passed the state registration. The journal is intended to publish the results of scientific 
research in the field of Turkic languages and dialects, the history of linguistic and literary relations 

of the Turkic peoples of Central Asia, the socio-cultural field. There are such headings as a young 
researcher, memory and our anniversaries. Articles written in Uzbek, Turkish, Russian, English and 
all Turkic languages are accepted. 

EDITORIAL BOARD 
 

SEVGİLİ OKUYUCU! 

Özbekistan Cumhuriyeti devletinin sosyal-eğitimsel ve bilimsel gelişme politikasının başarılı 
şekilde  uygulanmasına yardımcı olmak amacıyla, Semerkant’ta düzenlenen Türk Devletleri 

Teşkilatının zirvesinde öngörülen karşılıklı ilişkilerin hızlandırılması için geliştirilen program ve 
projeleri uygulamak, bilimsel çalışmaları koordine etmek, Türkoloji alanında yürütülen araştırma 
çalışmaları Semerkant Devlet Üniversitesi, uluslararası “Türkoloji Araştırmaları” dergisini tescil 
etmiştir. Dergi, Türk dili ve lehçeleri, Orta Asya Türk topluluklarının dil ve edebiyat ilişkileri tarihi, 
sosyo-kültürel alanlardaki bilimsel ve araştırma çalışmalarının sonuçlarını yayınlamayı 
amaçlamaktadır. Dergimizde editör kürsüsü, araştırma, bilim dünyasından, inceleme ve tanıma, 
bilimsel konferans, genç araştırmacı, hatıra, yıldönümleri gibi sütunlar yer almaktadır. Özbekçe, 

Türkçe, Rusça, İngilizce ve tüm Türk lehçelerinde yazılmış makaleler kabul edilmektedir.  

YAYIN KURULU 

 

УВАЖАЕМЫЙ ЧИТАТЕЛЬ! 

В целях реализации программ и проектов, разработанных для ускорения 
взаимоотношений, предусмотренных на состоявшемся в Самарканде саммите Организация 

Тюркских Государств, а также координации и освещения научно-исследовательской работы, 
проводимой в области тюркологии, Международный журнал, Самаркандского 
государственного университета имени Шарофа Рашидова, «Тюркологические исследования» 
прошел государственную регистрацию.  Журнал предназначен для публикации результатов 
научно-исследовательских работ в области тюркских языков и диалектов, истории языковых 
и литературных связей тюркских народов Средней Азии, социокультурной области. В 
журнале есть такие рубрики, как подиум редактора, исследования, научная информация, 

рецензия и признание, научная конференция, молодой исследователь, память, юбилеи.  
Принимаются статьи, написанные на узбекском, турецком, русском, английском и всех 
тюркских языках. 

                                    РЕДАКЦИОННАЯ КОЛЛЕГИИ 
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Aynur Cəfərova  

                                              Azərbaycan Dövlət Pedaqoji Universiteti  

                                                           Türkologiya  mərkəzinin türk dili bölməsinin mütəxəssisi E-

E-mail: ceferova1987@internet.ru 

         Bakı/ Azərbaycan 

 

QADIMGİ QIRG‘IZ EPOSI “MANAS”DA QO‘LLANGAN UNLI VA UNDOSH 

FONEMALAR 

Annotatsiya: Hozirgi turk tillari qadimgi til xususiyatlarini saqlab qolgan holda bir qator 

yangi fonetik, leksik va grammatik xususiyatlarni egalladi. Turkiy tillar tarkibiga kiruvchi o‘g‘uz, 

qipchoq, bolgar, garlug‘, uyg‘ur-o‘g‘uz guruhlari tarkibiga kiruvchi tillarning fonetik, leksik va 

grammatik tuzilishiga nazar tashlasak ham turkiy tillarning boyligini ko‘rish mumkin. guruh. 

Qirgʻiz tili turkiy tillar oilasining qipchoq guruhiga kiruvchi tillardan biridir. Genealogik tasnifga 

koʻra qirgʻiz tili oltoy tili bilan birga turkiy tillarning Sharqiy Xun boʻlimining qirgʻiz-qipchoq 

guruhiga kiradi. Qirgʻiz tilining fonetik tuzilishini oʻrganish bilan I.A.Batmanov shugʻullangan. 

“Manas” turkiy dunyo durdonalaridan biri boʻlgan qadimiy qirgʻiz eposidir. “Manas” 

dostonining ildizlari qadim zamonlarga borib taqaladi. Bu dostonni o‘qiganimizda doston orqali 

qadimgi qirg‘iz tili haqida ham keng ma’lumotlarga ega bo‘lamiz. 

 Hozirgi qirg‘iz tilida o‘n to‘rt unli va yigirma ikkita undosh fonema bor edi. Bu unlilardan 

sakkiztasi cho‘zilgan unlilardir. Bu unli va undosh tovushlarning qayta ishlanishini qirg‘izlarning 

qadimgi “Manas” dostoniga nazar tashlab o‘rganar ekanmiz, aynan unli va undosh fonemalar tilda 

eng kam o‘zgarishlarga uchraganida til fonetikasiga kirganini ko‘ramiz. 

Kalit so‘zlar: qirg‘iz tili, unli fonemasi, undosh fonemasi, manas dostoni, tillar guruhi, 

tarixiy taraqqiyot yo‘li, til fonetikasi 

 

ГЛАСНЫЕ И СОГЛАСНЫЕ ФОНЕМЫ, ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ В 

ДРЕВНЕКИРГИЗСКОМ ЭПОСЕ «МАНАС»  

Аннотация: Современные тюркские языки приобрели ряд новых фонетических, 

лексических и грамматических особенностей при сохранении особенностей древнего 

языка. В богатстве тюркских языков можно убедиться также, взглянув на фонетический, 

лексический и грамматический строй языков, входящих в огузскую, кыпчакскую, 

болгарскую, гарлугскую, уйгуро-огузскую группы, входящие в состав тюркского языка. 

группа. Кыргызский язык является одним из языков, входящих в кыпчакскую группу 

тюркской языковой семьи. По генеалогической классификации кыргызский язык вместе с 

алтайским языком относится к кыргызско-кипчакской группе восточно-гуннской ветви 

тюркских языков. Изучением фонетического строя кыргызского языка занимался 

И.А.Батманов. 

“Манас” — древний кыргызский эпос, являющийся одним из шедевров тюркского 

мира. Корни саги «Манас» уходят в глубокую древность. Читая этот эпос, мы также 

получаем через эпос обширную информацию о древнекиргизском языке. 
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В современном кыргызском языке было четырнадцать гласных и двадцать две 

согласные фонемы. Восемь из этих гласных являются растянутыми гласными. Когда мы 

изучаем обработку этих гласных и согласных, обращаясь к древнекиргизскому эпосу 

«Манас», мы видим, что именно гласные и согласные фонемы включаются в фонетику 

языка тогда, когда они претерпевают наименьшие изменения в языке.  

Ключевые слова: кыргызский язык, гласная фонема, согласная фонема, манасский 

эпос, языковая группа, исторический путь развития, фонетика языка.  

 

VOWEL AND CONSONANT PHONEMES USED IN THE ANCIENT KYRGYZ EPIC 

“MANAS” 

Abstract: Modern Turkish languages have acquired a number of new phonetic, lexical and 

grammatical features while preserving the ancient language features. The richness of Turkish 

languages can also be seen by looking at the phonetic, lexical, and grammatical structure of the 

languages included in the Oghuz, Kipchak, Bulgarian, Garlug, Uyghur-Oghuz groups, which are 

included in the Turkic language group. The Kyrgyz language is one of the languages included in 

the Kipchak group of the Turkic language family. According to the genealogical classification, the 

Kyrgyz language together with the Altaic language belongs to the Kyrgyz-Kipchak group of the 

Eastern Hun branch of the Turkic languages. The study of the phonetic structure of the Kyrgyz 

language was conducted by I.A.Batmanov 

"Manas" is the ancient Kyrgyz epic, which is one of the masterpieces of the Turkic world. 

The roots of the "Manas" saga go back to ancient times. While reading this epic, we also get 

extensive information about the ancient Kyrgyz language through the epic. 

  The modern Kyrgyz language had fourteen vowels and twenty-two consonant phonemes. 

Eight of these vowels are stretched vowels. When we study the processing of these vowels and 

consonants by looking at the ancient Kyrgyz epic "Manas", we see that it is the vowel and 

consonant phonemes that are included in the phonetics of the language when they undergo the 

least changes in the language. 

Keyword: Kyrgyz language, vowel phoneme, consonant phoneme, manas epic, language 

group, historical development path, language phonetics 

 

Giriş. Eyni bir Türkcədən törəyən müasir türk dilləri uzun bir tarixi  inkişaf yolu keçmişdir. 

Müasir türk dilləri qədim dil xüsusiyyətlərini qorumaqla bərabər  bir sıra yeni fonetik, leksik, 

qrammatik özəlliklərdə əldə etmişdir. Türk dillərinin ayrı-ayrı qrupları üzrə fonetik tərkibinin 

müasir aspektdə kəmiyyət və keyfiyyət dəyişilmələrini, səs əvəzlənmələrinin müxtəlifliyi və 

rəngarəngliyini, leksik cəhətdən türk dillərinin zənginliyinin, həçinin türk dillərinin lüğət 

tərkibində baş vermiş dəyişikliyi həmin türk dili qrupuna daxil olan oğuz, qıpçaq, bulqar, qarluq, 

uyğur-oğuz qruplarına daxil olan dillərin fonetik, leksik, qrammatik qurluşuna nəzər yetirərək 

görmək olar. Türk dillər ailəsinin qıpçaq qrupuna aid olan dillərdən  biri də qırğız dilidir. Qədim 

qırğız türkcəsi türk dil ailəsindən əski dil olan Yenisey qırğızlarının dili olmuşdur. Qədim qırğız 

dili göytürk dili ilə eyni deyəcək qədər yaxın olmuşdur. Ona görə də bəzi tədqiqatçılar qədim 

qırğız türkcəsini Göytürk türkcəsinin bir dialekti hesab edirmişlər. Qədim qırğız dilindən müasir 

qırğız, xakas, sarıuyğur və şor türkcələri yaranmışdır. Qırğız dilində Qırğızıstan, Çin, Əfqanıstan, 

Qazaxıstan və onlara yaxın digər ölkələrdə danışılır. Bir türk dili olaraq qrammatikasında və 

lüğətində türkcəyə bənzərliyi olsada ən yaxın qohumu qazax dilidir, qazax və qırğız dillərində 
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danışanlar bir-birini daha yaxşı anlayırlar. Keçmişdə qırğız dilindən ərəb-fars yazısında da istifadə 

olunmuşdur və bu gündə həmin yazıdan Çindəki qırğızlar istifadə edirlər. Qırğız dili şərti olaraq 

üç tarixi inkişaf mərhələsi keçmişdir. Qədim qırğız dili, orta qırğız dili, yeni qırğız dili. Qədim 

qırğızlar Yenisey hövzəsində yaşamış bir çox böyük qəbilə birləşmələrinə başçılıq etmişlər. Buna 

görə də qədim qırğız dili bəzi xüsusiyyətlərinə görə oğuz və qədim uyğur dilləri ilə ümumilik təşkil 

edir. 

Müasir qırğız ədəbi dili 1917-ci ildən sonra, əsasən, şimal dialekti əsasında formalaşmışdır. 

Fonetik və leksik xüsusiyyətlərinə görə qırğız dili Altay dillərinə daha yaxındır. Qırğızlar 1926-cı 

ilədək ərəb, sonra latın əlifbalarından istifadə etmiş, 1940-cı ildən rus qrafikası əsasında yeni 

əlifbaya keçmişlər. 

1930-cu illərdən başlayaraq  Qırğız dilinin fonetik qurluşu  təqiqatçı alimlərin tədqiqat 

obyektinə çevrilmişdir. Bu sahədə ilk addım atan dilçi alimlərdən ilki İ. A. Batmanov olmuşdur. 

Türk dillərinin sait tərkibi haqqında məsələ bu günümüzə qədər türkoloqların arasında mübahisəli 

olaraq qalır. Bəzi türkoloqlar türk dilində səkkiz sait foneminin mövcudluğunu  fərz edirlər. Həmin 

səkkiz sait həm qısa, həmdə uzun ola bilər. Ən mübahisəli məsələ isə ulu türk dilində qapalı ( e ) 

saitinin olub -olmamasıdır.  Lui Bazen qeyd edir ki, nəzərdə tutulan fonemin fonloji funksiyaları 

yoxdur. Qıpçaq  qrupuna daxil olan qırğız dilindədə on dörd sait səs vardır: a,ı,o,u,e,i,ö,ü  qısa sait, 

aa,oo,uu,ee,öö,üü  uzun sait fonemi, iyirmi iki samit fonemi vardır. Bu uzun sait fonemlərinə türk 

xalqlarının bədii təfəkkür tarixində öz tutumu ilə seçilən möhtəşəm Qırğız dastanı olan “ Manas 

“dastanında da rast gəlirik. Manasın   qırx türk boyunu təmsil etdiyini nəzərə alırıqsa, Manas 

dastanı sadəcə qırğız türklərinin deyil, bütün türklüyün bir ensiklopediyasıdır. Tarixi-müqayisəli 

metoddan istifadə edərək qədim və müasir qırğız dilində işlədilən uzun sait fonemlərini bu 

dastanda da açıq görmək olar. 

      Uzun aa fonemi: 

                                Тööшнöдöтаап жорусам, 

                                Ажекенди лашына ал! 

                         Тööшнöдö бузук жорусам, 

                       Ажекендин  башын ал ! (Manas,74) 

  Uzun oo fonemi: 

                               Тöрöсöнö карап айтты дейт: 

                                Ала-тооды ашыргын, тöрöм, 

                               Агын-суу Иле кечиргин, тöрöм, (4;45) 

      Uzun uu fonemi: 

                                Кызыл чоктуу Ойротту 

                               Алып келип турду дейт. (4; 34) 

      Uzun ee fonemi: 

Эки чоро журуд дейт, 

 Жакып-байга жетти дейт. 

“Асалаудан асалау малйиким, ата!” 

“Ээликиме салау малийким, ботом!” (4;55) 

      Uzun öö fonemi: 

                              Жогортон келип бööдсöуп, 

                       Кырк чородон ööдöсуп, 

                       Кудай кылган кенсинип, 

                              тöрöм-минен тенсинип ,(4;35) 
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    Uzun üü fonemi: 

Бериштеүү  öзмүö 

                       Белге берген аяны: 

                       Мында эмес ал эле.  (4;49) 

Türk  dillərində ( ə ) fonemi də tarixən qeyri sabit olmuşdur. Qırğız dilində də bu fonem ( 

e ) kimi işlənir. 

                       Тöгöркöтöн  кöп алыпты 

                       Кырамын! десе,эрки бар!- (4;73) 

                               Темир-кандын  үйүнö 

                                Желип келип түшүт дейт, 

                                Темир-канга айтты дейт: (4;73) 

  desə-dese, gəlib-kelip kimi işlənmişdir. 

   Qırğız dilində daha çox işlədilən ( j )fonemidir. Manas dastanında da biz j foneminin geniş 

istifadə edildiyinə rast gəlirik. 

                                Мен жайын жоо алып 

жабыкканым түпүт жок. 

кышын малын жут алып 

жутап келип жүрбöймүн, (4;72) 

Qədim türkcədə q foneminin k  kimi işlədilmişdir: 

  Кайн атасы мен Жакып 

                                Макылыгы жаккыдай, 

                                Маа жакышы келин болгудай (4;74) 

   Qədim türkcədə sözün əvvəlində y samitinin olması türkologiyanın mübahisəli 

məsələlərindəndir. Bəzi türkoloqlar , məsələn. A.M. Şerbak təsdiq edir ki, ulu türkcədə söz önündə 

y samiti olmamışdır. Qədim türk dillərinin çoxunda y fonemi c fonemi kimi işlənmişdir. Manas 

dastanındada sözün önündə y samiti j kimi işlənmişdir. 

                               ак-сакалдуу Жакып-кан 

айдапкелген малы жок, 

артынып кеген булу  жок, 

жумшап  келген  кулу  жок- (4;73) 

 Manas dastanında z foneminin kar qarşılığı olan s fonemi kimi işlənməsinədə rast gəlirik: 

«Жангыс аттуу Жакыпта 

Аа  кысым беремин!» деп 

Жанын чыгып барабы? 

Дайранын башын бурамын, (4;77) 

Manas dastanında damaqarxası axıcı cingiltili spirant  ğ fonemi q kimi işlənmişdir. 

Ат  олтурган  келбети. 

Капырга  чалыш кöрүнöт 

                         Алтын  чырайнын  нурбети 

Мусулманга  чалыш  кöрнүöт (4; 49) 

Türk dillərinin  əksəriyyətində sözönü  s samitinin saxlanıldığı kimi manas dastanındada s 

samiti olduğu  kimi işlənmişdir. 

а жума-минен бу жума 

арасында жети кун, 

öзү-минен  сегис күн (4;23) 
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Dastanda Ç fonemidə  c fonemi kimi işlədilmişdir. 

Атынын  башын  бура-тур, Кöкчö, 

                        Как асытма тура-тур, Кöкчö ! 

Кабылан  тууган   Алмамбет 

Кöкчö   жакка   барады. (4;22) 

Manas dastanının sait və samitlər sistemini baxdıqda görürük ki, müasir qırğız dilinin sait 

və samitlər sistemi qədim dilinin, həmçinin qədim türk dillərinin xüsusiyyətlərini  özündə bu 

gündə saxlamışdır. 

Nəticə: Qədim qırğız dastanı olan “Manas “dastanında  işlədilən sait və samit fonemlərinə 

nəzər salaraq görürüki ki, müasir qırğız dili  bir sıra yeni fonetik xüsusiyyətlər əldə etsədə  qədim 

qırğız və qədim türk dillərinin  xüsusiyyətlərinidə özündə saxlamışdır. Bu isə həmdə onu göstərir 

ki, ən az dəyişikliyə uğrayanda məhz dilin fonetikası, sait və samitlər sistemidir.  
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BULLETIN OF THE 

INTERNATIONAL JOURNAL 

“TURKOLOGICAL 

RESEARCH” 

In order to implement 

programs and projects developed to 

accelerate the relationship envisaged 

at the summit of the Organization of 

Turkic States held in Samarkand, as 

well as to coordinate and highlight the 

research work carried out in the field 

of Turkic studies, the International 

Journal “Turkological Research” at 

Samarkand State University named 

after Sharof Rashidov passed the state 

registration. The journal is intended to 

publish the results of scientific 

research in the field of Turkic 

languages and dialects, the history of 

linguistic and literary relations of the 

Turkic peoples of Central Asia, the 

socio-cultural field. There are such 

headings as a young researcher, 

memory and our anniversaries. 

Articles written in Uzbek, Turkish, 

Russian, English and all Turkic 

languages are accepted. 
 

                
 

 

THE JOURNAL PUBLISHES ARTICLES 

IN THE FOLLOWING AREAS: 

 

✓ History of socio-cultural relations of the 

Turkic peoples; 

✓ Research of the Turkic World; 

✓ Dialectology of Turkic languages; 

✓ Geopolitics of the Turkic World; 

✓ Folklore Studies; 

✓ Comparative Linguistics and Literary 

Studies; 

✓ Literary Relations and Translation Studies. 
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right: 1.5 cm, top and bottom: 2 cm; in A4 

format in 1.15 intervals. 

2. The title of the article, surname, name and 

patronymic of the author (authors) are 

indicated in full and written in capital letters. 

3. Position, academic title, place of work (study), 

region, republic, telephone and e-mail address 

of the author (authors) are indicated in full. 

4. The abstract should consist of a brief content 

and importance of the article, results. 

5. At the beginning of each article, there should 

be an annotation in Uzbek, Turkish and 

English. 

6. The abstract should be no more than 120-150 

words. 

7. At the bottom of the abstract, 7-10 keywords 

should be given that illuminate the content of 

the article. 

8. The article should be prepared in the following 

form: 

a) Introduction; 

b) Main part; 

c) Results and Discussions; 

d) Conclusions; 

e) List of literature (References) – in alphabetical 

order; 

f) Citations are given in brackets in the form of 

the author's surname - date of publication - 

page (Muminov, 2020: 25); 

g) Figures, drawings, tables, diagrams are 

designated in Arabic numerals as "Figure". 

Signs or pointers are placed under the figure, 

in the next line, in the middle and highlighted 

in bold. 

3. The author(s) are responsible for the scientific 

validity, reliability and plagiarism of the 

information and evidence presented in the 

article; 

4. Articles will be considered. The journal 

publishes only articles recommended by 

experts; 

5. Articles not requested will not be published 

and will not be returned to the authors; 

6. Only 1 article of the author is published in 1 

issue of the journal. 
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“TURKOLOGIK 

TADQIQOTLAR” XALQARO 

JURNALINING AXBOROT 

XATI 

Davlatimiz tomonidan olib 

borilayotgan ijtimoiy-ma’rifiy, ilm- 

fanni rivojlantirishga qaratilgan 

siyosat, Turkiy Davlatlar 

Tashkilotining Samarqandda 

oʻtkazilgan sammitida koʻzda 

tutilgan oʻzaro aloqalarni 

jadallashtirish boʻyicha ishlab 

chiqilgan dastur va loyihalarni 

amalga oshirish hamda turkologiya 

sohasida olib borilayotgan ilmiy-

tadqiqot ishlarini muvofiqlashtirish 

va yoritish maqsadida Sharof 

Rashidov nomidagi Samarqand 

davlat universitetida “Turkologik 

tadqiqotlar” xalqaro jurnali ta’sis 

etildi. Jurnal turkiy til va shevalar, 

Markaziy Osiyo turkiy xalqlari 

lisoniy va adabiy aloqalari tarixi, 

ijtimoiy-madaniy sohalarda amalga 

oshirilayotgan ilmiy-tadqiqot 

ishlarining natijalarini e’lon qilishga 

moʻljallangan. Jurnalda muharrir 

minbari, tadqiqotlar, ilmıy axborot, 

taqriz va e’tirof, ilmiy anjuman, yosh 

tadqiqotchi, xotira, yubilyarlarimiz 

kabi ruknlar mavjud. Oʻzbek, turk, 

rus, ingliz va barcha turkiy tillarda 

yozilgan maqolalar qabul qilinadi. 
 

          

 

 

JURNAL QUYIDAGI 

YOʻNALISHLARDAGI MAQOLALARNI 

NASHR QILADI: 

 

✓ Turkiy xalqlarning ijtimoiy-madaniy 

aloqalari tarixi; 

✓ Turk dunyosi tadqiqotlari; 

✓ Turkiy tillar dialektologiyasi; 

✓ Turk dunyosi geopolitikasi; 

✓ Folklorshunoslik;  

✓ Qiyosiy tilshunoslik va 

adabiyotshunoshlik; 

✓ Adabiy aloqalar va tarjimashunoslik. 
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MUROJAAT UCHUN MANZIL: 

 

 

Pochta manzili: 

140104, Universitet xiyoboni, 15-uy, 

Samarqand, O‘zbekiston,  

Sharof Rashidov nomidagi Samarqand 

davlat universiteti huzuridagi 

Turkologiya ilmiy-tadqiqot instituti 

Telefon: 

+998 99 582 93 81 

+998 97 911 93 81 

Telegram ID:  

@turkologiya1 

Elektron pocha: 

turkologiya.samdu@gmail.com 

Veb-sayt: 

https://turkologiya.samdu.uz 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

MAQOLALARGA QO‘YILADIGAN 

TALABLAR: 

 

• Maqola 8-10 sahifa hajmida taqdim etiladi; 

• Maqolaning tarkibiy tuzilishi: 

1. Maqola matni Times News Roman shriftida, 

14 kattalikda, chap: 3 sm, o‘ng: 1,5 sm, yuqori 

va quyi: 2 sm; 1,15 intervalda, A4 shaklida 

tayyorlanishi lozim. 

2. Maqola sarlavhasi, muallif(lar)ning familiyasi, 

ismi va otaismi toʻliq holatda katta harflar 

bilan yozilishi kerak. 

3. Muallif(lar)ning lavozimi, ilmiy unvoni, ish 

(o‘qish) joylari, viloyat, respublika, telefoni va 

e-mail adresi to‘liq keltirilishi kerak. 

4. Annotatsiya, maqolaning qisqacha mazmun va 

ahamiyati, natijalardan iborat bo‘lishi lozim. 

5. Har bir maqola boshida o‘zbek, turk va ingliz 

tillarida annotatsiya bo‘lishi lozim. 

6. Annotatsiya 120-150 so‘zdan ko‘p bo‘lmagan 

shaklda bo‘lishi kerak. 

7. Annotatsiyaning pastki qismida maqola 

mazmunini yorituvchi 7-10 ta tayanch so‘zlar  

keltirilishi kerak. 

8. Maqola quyidagi shaklda tayyorlanishi kerak:   

a) Kirish (Introduction); 

b) Asosiy qism (Main part); 

c) Natijalar va muhokama (Results and 

Discussions); 

d) Xulosalar (Conclusions); 

e) Adabiyotlar (References) – alifbo tartibida 

keltiriladi; 

f) Havola(snoskalar)lar qavsda  muallif 

familiyasi – nashr sanasi – sahifasi 

(Mo‘minov, 2020: 25) shaklida keltiriladi;  

g) Rasm, chizma, jadval, diagrammalar «Rasm» 

deb arab raqamlari bilan qayd etiladi. Belgi 

yoki ishoralar – rasm ostida, keyingi qatorda, 

oʻrtada joylashtiriladi va  qoraytirilgan shrift 

bilan belgilanadi. 

• Maqolada keltirilgan ma’lumot va dalillarning 

ilmiy asoslanganligi, ishonchli va 

ko‘chirmachilik holatlari uchun muallif(lar) 

mas’uldir; 

• Maqolalar ekspertiza qilinadi. Ekspertlar 

tomonidan tavsiya etilgan maqolalargina 

jurnalda chop etiladi; 

• Tavsiya etilmagan maqolalar chop etilmaydi 

va mualliflarga qaytarilmaydi;  

• Jurnalning 1 ta sonida muallifning faqat 1 ta 

maqolasi chop etiladi. 
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БЮЛЛЕТЕНЬ 

МЕЖДУНАРОДНОГО ЖУРНАЛА 

"ТУРКОЛОГИЧЕСКИЕ 

ИССЛЕДОВАНИЯ" 

В целях реализации программ и 

проектов, разработанных для 

ускорения взаимоотношений, 

предусмотренных на состоявшемся в 

Самарканде саммите Организации 

Тюркских Государств, а также 

координации и освещения научно-

исследовательской работы, 

проводимой в области тюркологии, 

Международный журнал, 

Самаркандского государственного 

университета имени Шарофа 

Рашидова, «Тюркологические 

исследования» прошел 

государственную регистрацию. 

Журнал предназначен для публикации 

результатов научно-

исследовательских работ в области 

тюркских языков и диалектов, истории 

языковых и литературных связей 

тюркских народов Средней Азии, 

социокультурной области. Есть такие 

рубрики, как молодой исследователь, 

память и наши юбилеи. Принимаются 

статьи, написанные на узбекском, 

турецком, русском, английском и всех 

тюркских языках. 
 

          

 

 

В ЖУРНАЛЕ ПУБЛИКУЮТСЯ 

СТАТЬИ ПО СЛЕДУЮЩИМ 

НАПРАВЛЕНИЯМ: 

 

✓ История социально-культурных 

отношений тюркских народов; 

✓ Исследования тюркского мира; 

✓ Диалектология тюркских языков; 

✓ Геополитика тюркского мира; 

✓ Изучение фольклора; 

✓ Сравнительное языкознание и 

литературоведение; 

✓ Литературные отношения и 

переводоведение. 
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КОНТАКТНЫЙ АДРЕС: 

 

 

Почтовый адрес: 

140104, Университетский бульвар, 

15, город Самарканд, Узбекистан,  

Научно-исследовательский 

институт Тюркологии при 

Самаркандском Государственном 

Университете имени Шарофа 

Рашидова 

Телефон: 

+998 99 582 93 81 

+998 97 911 93 81 

Telegram ID:  

@turkologiya1 

Электронная почта: 

turkologiya.samdu@gmail.com 

Веб-сайт: 

https://turkologiya.samdu.uz 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

ТРЕБОВАНИЯ К СТАТЬЯМ: 

• К публикации принимаются статьи объемом            

8-10 страниц; 

• Структура статьи: 

1. Текст статьи должен быть выполнен шрифтом 

Times News Roman, размером 14 пунктов, 

слева: 3 см, справа: 1,5 см, вверху и внизу:            

2 см; с межстрочным интервалом 1,15, формат 

листа А4. 

2. Название статьи, фамилия, имя и отчество 

автора(ов) должны быть написаны 

заглавными буквами в полном регистре. 

3. Должность, ученое звание, места 

работы(учебы), регион, Республика, телефон 

и адрес электронной почты автора(ов) должны 

быть указаны полностью. 

4. Аннотация должна состоять из краткого 

содержания и важности статьи, результатов. 

5. В начале каждой статьи должна быть 

аннотация на узбекском, турецком и 

английском языках. 

6. Аннотация должна содержать не более 120-

150 слов. 

7. Внизу аннотации должно быть 7-10 ключевых 

слов, освещающих содержание статьи. 

8. Статья должна быть подготовлена в виде: 

a) Вступление (Introduction); 

b) Основная часть (Main part); 

c) Результаты и обсуждение (Results and 

Discussions); 

d) Выводы (Conclusions); 

e) Литература (References) – в алфавитном 

порядке 

f) Ссылка(сноски) приводится в скобках в виде 

фамилии автора – дата публикации – страница 

(Муминов, 2020: 25);  

g) Рисунки, чертежи, таблицы, схемы 

нумеруются арабскими цифрами и 

обозначаются  как «Рисунок». Знаки или 

указатели размещают под рисунком, в 

следующей строке, посередине и выделяют 

жирным шрифтом. 

• Автор(ы) несут ответственность за научную 

обоснованность, достоверность и плагиат 

информации и доказательств, представленных 

в статье; 

• Статьи рецензируются. В журнале 

публикуются только статьи, 

рекомендованные экспертами; 

• Нерекомендованные статьи не публикуются и 

не возвращаются авторам; 

https://www.samdu.uz/ru
https://www.samdu.uz/ru
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“TÜRKOLOJİ ARAŞTIRMALARI” 

DERGİSİNİN BÜLTENİ 

Özbekistan Cumhuriyeti 

devletinin sosyal-eğitimsel ve bilimsel 

gelişme politikasının başarılı şekilde  

uygulanmasına yardımcı olmak 

amacıyla, Semerkant’ta düzenlenen Türk 

Devletleri Teşkilatının zirvesinde 

öngörülen karşılıklı ilişkilerin 

hızlandırılması için geliştirilen program 

ve projeleri uygulamak, bilimsel 

çalışmaları koordine etmek, Türkoloji 

alanında yürütülen araştırma çalışmaları 

Şeraf Reşidov adına Semerkant Devlet 

Üniversitesi, Uluslararası “Türkoloji 

Araştırmaları” dergisini tescil etmiştir. 

Dergi, Türk dili ve lehçeleri, Orta Asya 

Türk topluluklarının dil ve edebiyat 

ilişkileri tarihi, sosyo-kültürel alanlardaki 

bilimsel ve araştırma çalışmalarının 

sonuçlarını yayınlamayı amaçlamaktadır. 

Dergimizde editör kürsüsü, araştırma, 

bilim dünyasından, inceleme ve tanıma, 

bilimsel konferans, genç araştırmacı, 

hatıra, yıldönümleri gibi sütunlar yer 

almaktadır. Özbekçe, Türkçe, Rusça, 

İngilizce ve tüm Türk lehçelerinde 

yazılmış makaleler kabul edilmektedir. 

 

    

    

 

DERGİ AŞAĞIDAKİ ALANLARDA 

MAKALELER YAYINLAMAKTADIR: 

✓ Türk Dünyasındaki sosyo-kültürel 

ilişkilerin tarihi; 

✓ Türk Dünyası araştırmaları;  

✓ Türk Lehçeleri diyalektolojisi; 

✓ Türk Dünyasının jeopolitiği;  

✓ Folklor çalışmaları; 

✓ Karşılaştırmalı dilbilim ve edebiyat 

çalışmaları; 

✓ Edebi ilişkiler ve çeviri çalışmaları. 
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İLETİŞİM ADRESİ: 

 

 

Posta adresi: 

140104, Üniversite Bulvari, 15,  

Semerkant şehri, Özbekistan, Şeraf 

Reşidov adına Semerkant Devlet 

Üniversitesine bağlı Türkoloji 

Araştırmaları Enstitüsü 

Telefon:  

+998 99 582 93 81 

+998 97 911 93 81 

Telegram ID:  

@turkologiya1 

E-posta: 

turkologiya.samdu@gmail.com 

İnternet sitesi: 

https://turkologiya.samdu.uz 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

MAKALE YAZIM KURALLARI: 

• Makale 8-10 sayfada sunulur; 

• Makale’nin yapısı: 

1. Makale metni Times New Roman yazı tipinde, 

14 punto büyüklükte, sol kenarından 3 cm’lik, 

sağ kenarından 1,5 cm’lik, üst ve alt 

kenarından 2 cm’lik boşluk bırakılarak, tek 

sütün olarak, 1,15 satır aralığında, A4 

boyutunda hazırlanmalıdır. 

2. Makalenin başlığı, yazar(lar)ın soyadı, adı ve 

baba adı tam olarak büyük harflerle 

yazılmalıdır. 

3. Yazar(lar)ın pozisyonu, akademik ünvanı, 

çalıştığı (öğrendiği) yer, bölgesi, cumhuriyeti, 

telefon ve e-posta adresi eksiksiz olarak 

verilmeli. 

4. Özet, makalenin amacını, önemli bulgularını 

ve sonuçlarını içermelidir. 

5. Her makalenin başında Özbekçe, Türkçe ve 

İngilizce özet bulunmalıdır. 

6. Özet, 120-150 sözcüğü geçmeyecek şekilde 

yazılmalıdır. 

7. Özetin alt kısmında makalenin içeriğini 

tanımlayacak en az 7, en fazla 10 anahtar 

kelimeye yer verilmelidir. 

8. Makale, aşağıdaki formatda hazırlanmalıdır: 

a) Giriş (Introduction); 

b) Ana bölüm (Main part); 

c) Sonuçlar ve tartışma (Results and 

Discussions); 

d) Sonuçlar (Conclusions); 

e) Kaynakça (References) alfabetik olarak 

sıralanmalıdır; 

f) Bağlantılar (dipnotlar) yazarın soyadı - yayın 

tarihi - sayfa şeklinde parantez içinde 

verilecektir (Muminov, 2020: 25); 

g) Resim, çizim, tablo, diyagramlar "Resim" 

olarak Arap rakamları ile kaydedilir. İşaretler 

resmin altına, bir sonraki satıra, ortaya 

yerleştirilir ve koyu yazılır. 

• Makalede sunulan bilgi ve kanıtların bilimsel 

dayanağı, güvenilirliği ve intihalinden 

yazar(lar) sorumludur. 

• Makaleler hakemli olacaktır. Dergide sadece 

uzmanlar tarafından tavsiye edilen makaleler 

yayımlanır. 

• Talep edilmeyen yazılar yayınlanmayacak ve 

yazarlarına iade edilmeyecektir. 

• Derginin 1 sayısında yazarın sadece 1 

makalesi yer alacaktır. 
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Muharrir:                           Prof. J.Eltazarov 

Musahhih va texnik muharrir:  R. Shokirov 

 

 

 

 

 

2023-yil 15-dekabrda tahririy-nashriyot bo‘limiga qabul qilindi.  

2023-yil 25-dekabrda original-maketdan bosishga ruxsat etildi. 

Qog‘oz bichimi 60x84.1/16. «Times New Roman» garniturasi. 

Offset qog‘ozi. Shartli bosma tabog‘i – 6,56. 

Adadi 30 nusxa. Buyurtma № 612 

____________________________________________________ 

SamDU tahririy-nashriyot bo‘limi bosmaxonasida chop etildi. 

140104, Samarqand sh., Universitet xiyoboni, 15. 
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